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1. Introduction

: In the year 1991 the name "Rohingyas" often appeared in
newspapers. According to "Free Press" journalists and the "frce-
wheeling" so-called journalists and self proclaimed "Burma Specialists”,
the "Rohingyas" are the descendants of Arabic Seafarers and the real
natives of Arakan (the Rakhine State of Burma) and they are now
expelled by the present military government of Burma known as the
State Law and Order Restoration Council (SLORC) because the
"Rohingyas" are Muslims and the Buddhist dominated nation {Burma)
discriminates against Muslims.! In the meantime the "Rohingyas”, in
their desire to establish themselves, not only by inventing fabricated
and fanciful histories such as that the Kingdom of Mrauk U in Arakan
was established by them and all kings in that dynasty were Muslims but
they also attack all people who do not support their movement and
dishonest claims.2 The undersigned, as a born Arakanese (Rakhine}, is
therefore obligated to write the true story of the so-called "Rohingyas”
and wrote a paper with the title "On the evolution of Muslim problems
i in Rakhine state". In that paper 1 pointed out that most of the
¥ statements of the so-called "Rohingyas" and their supporting
L “journalists" are wrong.

The name “Rohingya” is neither a Burmese nor a Bengali word.
Whenever | asked a Burmese or an Arakanese (Rakhine} 1 got the
answer "We don't know, it is not our word. Ask the Kalas’, may be it
is their word." Whenever I asked an Indian or a Bengali they answered
me back that they had never heard of that word and it might be cither a
Burmese or an Arakanese word. So I have tried to trace it in ail
literature and encyclopacdias but all in vain, Even a well known author
and scholar, Maurice Collis4, who wrote many articles and books about
Arakan, never mentioned the word "Rohingya”. Also none of the
British Colonial Officers’ contributions about Burma and India
mentioned that word "Rohingya".
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' In fact that there has never been a "Rohingya" race in Burma is
quite evident, There is no such name as "Rohingya" in the Census of
Indla,. 1921 (Burma) compiled by G.G. Granthan I.C.S
Superintendent of Census Operations Burma, or in th;: B-ur‘m‘a,
Ga'ze[reer, Akyab District compiled by R.B. Smart. Since these were
written for administrative purposes, needless to say they were objective,

2, From "Mujahids" to "Rohingyas"

I have consulted with scholars and historians including Muslims
but nobody knows the meaning nor the origin of the word "Rohing a"i
The only thing they could tell me was that there were a lot of rebei)s( in-
Burma in .1949. One of the rebel groups was a fanatic Muslim group
lead l?y Mir Cassim. They named themselves "Mujahids". Most of the
"soldiers" in this "Mujahid Army" and their families were former
illegal immigrants living in the Arakan Division of the Union of Burma
who wanted to turn northern Arakan into a separate Muslim State o‘f
"Arakanistan" and planned to join East Pakistan.

Some members of the "Jumiyatu Olamaj" religious association
went to Karachi on a delegation to discuss the incorporation of the
Butheedaung, Maungdaw and also Rathedaung townships into Pakistan 5

U Nu's government offered a reward of 20,000 Kyats to thos'c
who coulc} bring Cassim dead or alive, But this reward did not succeed
Anyway it was only an illusion of an uneducated man like Cassim tc;

- turn traditionally Buddhist land like Arakan into a Muslim state.b Asa

result those "Mujahids" were totally crushed by the Burma Armed

- Forces in the 1950's. Cassim fled to East Pakistan and in the year 1966

he was s z 1
as shot dead by an unknown person in Cox's Bazar7, the border

~town.  These surrendered "Mujahid" rebels named themselves

"Rohingyas",
Daring his campaign for the 1960 elections U Nu promised 1o

: : grant statehood to Arakanese (Rakhines) and Mons respectively. After

he w i i i
on the elections and became prime minister again the movement

~“for the formation of
focathe form Arakan State and Mon State came into life,

oo il an({;naiiiédl\?ush!m leaders also started an anti-Arakan State
! o bl s ke Or ihe same status as the Arakanese (Rakhines).
il ands were turned down on the grounds that they were
”genous race, some educated Bengali Muslims began to

U Khin Maung Saw, The Origin of the Name "Rohingya” ot

fabricate the historical facts to prove that they were indigenous
Arakanese Muslims.® Some stories presented by their instant historians
are ridiculous. For example they say that their Arab ancestors became
settled in Arakan after a shipwreck near the Ramree Island (qé:(go$:)
off the Arakan coast in the eighth century.?

Maurice Collis, however, wrote in his paper "Arakan's Place in
the Civilization of the Bay" that "Bengal was absorbed into this Polity
li.e., Islam] in A.D. 1203. But it was its extreme eastern limit. It never
passed into Indo-China; and its influence from its arrival in 1203 till
1430 was negligible upon Arakan 10

3, The Different Versions of the Origin of "Rohingya"

There are some stories about the origin of "Rohingya”, which 1
cannot accept because those stories are like tales, but some writers used
those stories in their publications. I consider those stories as fabricated
and fanciful histories and their explanation of the word "Rohingya" as
forced Burmanisation.

Here T will tell the readers the different versions of the origin of
the word "Rohingya" and properly analyse whether that version meets
historical facts.

The first version stated that the name "Rohingya" was derived
from the Burmese word gocmé:mm&a: {Arakanese pronunciation
Rwahaung ga kyar) meaning Tiger from the old village. According to
that statement the "Rohingyas" were good warriors in their native land
and settled in Arakan after the shipwreck and served as mercenaries and
that’s why they were called "Tigers from the old village."!! The story
teller has a remarkable fantasy but I have to consider his version as
baseless and forced Burmanisation because of the four following points:
1. The Muslim mercenaries, who served in the Kingdom of Mrauk U

are called "Kamans" meaning Archers!2 and their descendants still
live peacefully in Arakan (the Rakhine State of the Union of
Myanmar) with Buddhist Burmese and Arakanese.

2. There is a very famous proverb in the Burmese language as well as
in Arakanese dialect "esogécmp: comefptionad” (they gyin de kyar
taw pyaun de} which can be roughly translated into "the tiger who is
sick of life goes to the strange forest." Normally tigers know their
own forest very well so they can hunt there properly and easily
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protect themselves {rom enemies but if they start living in a new
forest which is strange to them they cannot hunt well and protect
themselves properly and finally they will be killed by their enemies,
So when we consider the case of the "Rohingyas" and using the
Burmese term "tiger {rom the old village" (which means coming to
a new village) and in the light of the proverb mentioned above it
would mean that they are seeking their own death. How funny!!

3. Burmese generally use the word "sumé&:" (Haung) meaning used or
old, but in the Arakanese (Rakhine) dialect the word "a$:” (Hsoe) 1s
often substituted for "sumd:" (Hawung). For example the
old/used/second hand clothes in Burmese is "mowpSeond:" or
"meonéimpd " (Ahaunghte) but in Arakanese dialect it is called
"madioopd " (Ahsoehte).

4. In all Arakanese and Burmese chronicles as well as in history books
written by foreigners there was no such word as "goeumcimayo:”
(Rwahaung ga kyar) mercenaries. So this version contradicts
history and linguistics.

The true story of “greumé:mmy:" is as follows:

After the Second World War most of the Arakanese (Rakhinese)
left their villages near Arakan-East Pakistan border because of the
immigration wave of the new Bengali settlers. Those villages were
called gpaunc: (Rwahaung in Arakanese pronouncation), meaning old
village, by the Burmese authorities. In Chittagong dialect of the
Bengali language the word "payaja" means villager, Since these new
Bengali settlers understood neither Burmese nor Arakanese whenever
they were asked in their dialect "Kum payaja”, which can be roughly
translated as "which villager are you?", they answered back either
"Rwahaung payaja" (I am a Rwahaung villager.) or "Rwahaung gaja" (1
came from Rwahaung.) in the Chittagong dialect of the Bengali
language.

Therefore, they were given a nick name epeoné: ngp lepTavEE
(Rwahaung gaja kala) which can be roughly translated as "the so-called
Rwahaung gaja Kalas". Later this word diviated in colloquial to the
nearest Burmese word gmcmé:m erpiopeon: "Rwahaung ga Kyar Kalas"
meaning "the Kalas called tigers from old village", used especially by
children as a joke.

' This colloguial pronunciation was misused by the educated
Bengali Muslims in the 1950's o create the fabricated and fanciful
history of gpaoméomeye: (Rwahaung ga Kyar) mercenaries by changing
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the time to 12 centuries ahead. An educated Bengali Muslim wit
Burmese name Ba Tha played the role of & "Historian" as well as
"Time Machine” in this version.!3

The second version is also very similar to the first version. [
states that the word "Rohingya” is the corrupted derivation of the
Burmese word "§:05:pp" (Arakanese pronunciation Ro wan hnya
meaning the whole race who was favoured and received mercy (from
the king). This version also has a fabricated story. According to tha
"tale" after the shipwreck the Arab seafarers served as Muslin

mercenaries in the court of Arakan and they were favored by the king ‘

of Arakan because they were honest, (but the king's name was not
mentioned in that "story"). So the king gave them the name "§o§:p0"
(Ro wan hnya) the short form of "§:omi(3: $8ma§mdmodigé ssmody)
PP OIS g (Ro thar pri mimi athaik a wan hnint ne tat rwe
hnyar tar tatthu myar) which can be roughly translated into "the
people who are honest, kind and live in their own society".!4 There is
no historical evidence for this "Arabian Nights" tale, so I have to

consider this story as a created one and nonsense.

The third version stated that there was once a Muslim prince
called Mohammed Rahin who had to take refuge in Arakan during the
Mrauk U dynasty. Mohammed Rahin and his followers were defeated
by his father, the Mogul emperor in a "Palace Revolution". The
Arakanese king granted them asylum and their descendants were called
"cpuoémJ" (Rahingya) meaning descendants of Rahin, Therefore the
term "Rohingya" is the corrupted word from "Rahingya".15

Let us analyse this statement whether it matches history.
According to history, Prince Shah Shuja, the younger brother of Mogu!
Emperor Aurang Zcbe, after he lost his attempt to get the Mogul
throne, came as a refugee to Arakan in the year 1660 A.D. The
Arakanese king, Sanda Thudhamma, welcomed him, his family and
their followers, granted them political asylum at the beginning, but
later King Sanda Thudhamma wanted to take one of the daughters of
Shah Shuja as his wife.! Of course like every king of Arakan King
Sanda Thudhamma was Buddhist and he had other queens. Shah Shuja
felt insulted, refused the royal orders and answered rudely that his
daughter should better die than marry an infidel.!” King Sanda
Thudhamma became very angry and ordered all of the Mogul refugees
to be killed. This was the main cause of the war between Arakan and
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the Moguls which broke out in 1666 A.D. As a result Chittagong

district was annexed by the Moguls and never again belonged to Arakan

any more. It was the beginning of the fall of the Mrauk U Dynasty,
So the third version of the "Rohingya story" contradicts history
in the following;

1. The name of the Mogul Prince was Sha Shuja and NOT Rahin

2. The "Palace Revolution" was against his brother and NOT z;gaimt
his father, k

3. All of the Moguls were killed by King Sanda Thudhamma and that's
why they could not have left any descendants,

4. Even il they could have left some descendants they should be
Moguls with fair colouring and speak another language than a
Bengali Chittagong dialect. Unfortunately however the one who
catled themselves "Rehingyas" and proclaimed themselves to be the
descendants of the Moguls have a dark complexion like Bengalis and
th_ey can speak only one language which is a Bengali Chittagong
dialect.

‘ The fourth version stated that there was a Sultanate called Roang
which was feudatory to the Kingdom of Mrauk U. The Sultan sent his
son Shah Ali and one thousand followers to the court of Mrauk U t<;
stuc.iy the .Arakanesc language, literature and culture. After finishing
El’?elol‘cstul(’iles they settled in Arakan, Their descendants were called
oy (Roang ane pya) meaning the descendants of Roang.!¥ This
version has some historical basis although it deviates in some facts from
history. The legendary prince Shah Ali really existed. Arakanese
chronicles and literature like "spooimaeqieons§ " (Dhanyawadd
Ayaydawpon)!? and "wumoprempeaypadog " (Maha Pyinyagyaxz
H‘!yaoullfhtcm)i’-“ supported that there was a Muslim Sultanate called
"cl]u:n[gé " (Roang Muslim Land) and the Sultan had such high respect
forl the Arakanese king, Min Phalaung, and minister, Maha
Pyinyagyaw, that he had to send his son Shah Ali and one t;musand
followers to the court of Arakan to study the Mranmar (Myanmar in
Burmese pronunciation) language, Hterature and culture, but these
sources never stated that they settled in Arakan. So they can not have
lef't any descendants in Arakan. Assuming they had settled in Arakan
Prince Shah Ali and his followers, who had studied at the court of
Mrauk‘ U the Arakanese (Burmese) language, literature and culture
there is no doubt that their descendants staying more than three’
centuries in Arakan must have spoken at least the Arakanese dialect of
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the Burmese language fluently and known Arakanese or Burmese
culture and traditions.

There are some Muslims in the Shwebo district in Upper Burma
known as “Burmese Muslims." These Muslims are the descendants of
the Indian mercenaries serving under Burmese kings as cannoners and
cavalries. Now they are assimilated into the Burmese society. Most of
these Muslims know the Burmese language, literature and Buddhist
traditions much better than some Burmese Buddhists. There are also
some Roman Catholics known as “omqéq" (Bayinji) in Shwebo district.
They are the descendants of Portuguese captured in the town of Syriam
(Tanyin) near Rangoon (Yangon) at the beginning of the 17th century.
Only in names, religion and complexion do they differ from the
natives, yet they know the Burmese Janguage and traditions very well.

Now let us consider the case of the "Rohingyas” who claim to be
the descendants of the "Burmanized" prince, Shah All, and his
followers. I we ask them questions like "De you speak Arakanese or
Burmese?" The Answer is "No." "Do you know Arakanese! Burmese
traditions or culture?" "No sir", will be the answer. If one asks again
"Why, how come?" Fhe answer will be “Because we are the Rohingyas
sir, we know only our language." Which language is theirs? Of course
the Bengali language Chittagong dialect!! So how can they be the
descendants of the prince they have mentioned.

The fifth version stated that in the seventh century A.D., after the
shipwreck near Ramree Isiand "g6:[Sngs:" some Arab seafarers were
brought to the court of Mrauk U by the Arakanese coastal guards. His
majesty, the Arakanese king, whose name was not mentioned in this
story, asked them "You poor men, where do you come from? ... Whose
subject are you?" The seamen, who did not understand the Arakanese
dialect of the Burmese language, thought that the king ordered them to
be killed, and shouted in their language "Ronja" meaning "Mercy
please”. The king thought that the seamen answered him and said "O#h,
they are the people from Ronja. Let them stay in my kingdom as my
subjects." Since that time they and their descendants were called "Ronja
People". The word "Rohingya is therefore a derivation of "Ronja -
/Ro-n-ja/ - Rohinja - Rofingya".2! Let us analyse this version whether
it matches history:
{. In the 7th century A.D., the kingdom of Mrauk U was not yet
established and Arakan was ruled by the kings of Dhanyawaddy

Dynasty (opr0036505).
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2. There is no historical evidence of Mushlim settlement in
Dhanyawaddy Dynasty and the old city site can be scen near the
small town Kyauktaw, There is not a single piece of evidence of
Arabic culture or Islamic faith there. The only non-Buddhist
evidence found there are the Hindu deities.

3, This story was never heard before 1960,

So, [ have to consider this story as a created one.

Although all of the stories about the origin of the name
"Rohingya" came up with negative result, I did not give up my research
and kept on tracing. During the "Burma Seminar" sponsored by the
"Burma Project, Berlin" in Apiil 1993 I got a chance to discuss with
different people, such as Burmese nationalists, oppositions, government
sympathizers, ethnic minorities and Muslims. Nobody could give me a
better answer than the stories mentioned above. Only veteran journalist
Kyemon U Thaung?? gave me the hint to the solution. According to U
Thaung in the 1950's he was a reporter at the famous "Bamakhit"
{Burmese Era) newspaper and he remembered that the name
"Rohingya” was created by the "Red Flag" Communists for the
“Mujahid" rebels. At that time the "Mujahids" and the "Red Flag"
Communists were "Allied Forces" fighting against U Nu's government
and the "Mujahids” wanted to get a new name which had some
connection with history so that they could claim Burmese citizenship
and the "Red Flag" Communists invented the name "Rohingyas". But U
Thaung admitted he did not know the meaning at that time and until
now. He believes that nobody knows the meaning and the origin.

U Thaung requested me personally to trace out the meaning
which will be useful for future history and he also admitted that
although he belongs to the opposition in exile he cannot support the
j'Rohingya Movement" begause niost of the "Rohingyas" are teal illéga
immigrantsiand:su i i ; '
for

nts

. It is very
possible that the name "Rohingya" was invented by the "Red Flag"
Communists because they were experts in creating new names and
nicl:names. They gave a nickname to U Nu's government REESCLAL TS
»qé:(9ed cqm§iq" (Mathar takhu ayinpyude Nga Nu asoya) meaning
“the NgaZ® Nu's government who profited by the funeral (of General
Aung San and assasinated Leaders)”. As far as T know the late "Red
Flag" leader Thakhin Soe?4 read a lot of books and created new names.
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Some of them came out as nonsense, For example once he translated
"Dialectical Materialism" in Burmese as "mgo€eaneqdola” (Anupati
loma rupa wada) which looks like a derivated Pali word but when one
carefully traces through the Pali language and grammar it is found to
be a wrong translation.

Finally 1 got a hypothesis for the root of the name "Rohingyas”.
Thakhin Soe and the "Red Flag" leader in Arakan, Kyaw Zan Hrwee?
(cmf)éﬁ:) who was Arakanese (Rakhine) might have come across the
lerm (l][c:)a)i (Roang Pree) and most possibly created the Hybrid English
word "Roangians" meaning the people of Roang. Naturally the
"Mujahids* who wanted to get a new name, which had some connections
with the history of Arakan, to identify themselves as the descendants of
the country, which once belonged or was feudatory to Arakan, were
very glad about that name and might have accepled it immediately and
willingly. Since the word "Roangians” can also be pronounced "Ro-an-
gians" the "Mujahids” pronounced that word with their Bengali accent
"Rohingyas". The word "Rohingya" is thercfore a derivation of
"Roangians - /Ro-an-gians/ - /Ro-han-gians/ - Rohingyas”. Since this
word is only a word created in the jungle it is no wonder that any
written documents cannot be found till now and may not be found also
in the future.

The so-called "Rohingyas" nowadays are real iflegal immigrant2?
and most of them are illiterates, know nothing about history but have
only heard about the name "Rohingyas" and they claim themselves to be
"Rohingyas". Some Muslims in Burma and Bangladesh helping them
also don't know the origin and created the fabricated and fanciful
stories mentioned above. The people backing the so-called "Rohingya
Movement” are fanatic Muslims and some Muslim countries??, who do
not know the reality but help them because of Muslim solidarity and
brotherhood.

For the part of "Free Press" journalists and the *{rec-wheeling"
so-called journalists I don't want to blame them because most of them
are only writers and not scholars or historical researchers. They don't
know the real history instead they know only one point; that the present
government in Burma is a military dictatorship and violating a lot of
human rights, which cannot be ruled out. So from the very beginning
they are antagonistic towards the SLORC and whatever the SLORC
does is wrong for them and in the meantime they are trapped by the
"Rohingyas" with their "tragic tales", so they support the so-called
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"History of Rohingyas" without checking the facts.

4,

Conclusion

In conclusion [ would like to point out the main facts of this paper:

1.

2.

The name "Rohingya" is neither a historical name nor the name of
an ethnic minority in Burma.

There was and there is no ethnic minority called "Rohingyas” in
Burma.

"Burmese Muslims", "Arakanese Muslims" and the so-called
‘Rohingyas" are NOT the same. "Burmese Muslims" and
"Arakanese Muslims®, all together about 4% of the population of
Burma, acan be called the ethnic Muslims of Burma but NOT the
so-called "Rohingyas".

The "Rohingya" problem is not a conflict between Buddhists and
Muslims.

The word "Rohingyas” was most possibly invented by the "Red
Flag" Communists to satisfy the desire of "Mujahid Rebels" in the
1950's.

The word "Rohingyas" is most possibly a derivation of Hybrid
English word "Roangians" meaning the people of the land "Roang"
(G us55g)-

.At ln?asl 80% of the so-called "Rohingyas" nowadays are illegal
immigrants or new settlers coming from Bangladesh because of
natural catastrophes, hunger and other reasons.

The Rohingya issue cannot be compared with the Karen, the Kachin

the S.han and ethnic problems in Burma basically because thc,
"R.ohlflgyas“ do not fall under the same category of ethnic
minorities.  Most of them arc illegal immigrants from over-
populated Bangladesh,

Although I am neither a supporter nor a sympathizer of the SLORC

I kr_xow that my articles about the "Rohingyas" favour SLORC'S’
position ‘unfortunateky. Some people might suspect me to be but
anyway if we really analyse the "Rohingyas" problem whether we
like it or not we have to admit that the issue of the SLORC is
correct that the so-called "Rohingyas" are real illegal immigrants.

10.Although the so-called "Rohingyas" are real illegal immigrants

human rights violations committed against them by the SLORC
should be condemned if their statement about military abuses were
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tactics.
inventing fabricated and fanciful histories they should be honest.

They should only request for residential permit in Burma as

foreigners.
citizenship step by step following legal procedures.

correct.
11.In the same time the so-called "Rohingyas” should change their

Instead of trying to get undeserved opportunity and

Only after that they should try to get Burmese
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Compare wilh T'ekkatho Nandameik, The Arakanese Queen. [ Ngwe Taryi Magazine, no,
119, Rangoor, May, 1970.

It was only a transtation of George Calderon's play with the same title. The original story was
wrilien by Ravindranath Tagore. Tckkatho Nandameik admitled that Tagore's version did aot
match history. He pointed out that Tagore's story crded up witt the marriage of the Arakanese
king and the Muslim priacess and nol in tragedy as in writien history. According to Tekkatho
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Nga Kutha alias Nazapatigri ruled Arakan from 1638 to 1645; but Sanda Thudhamma rufed
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Thakhin Soc was Lthe chairman of the "Red Flag” Communisls Party (Followers of Trotsky).
He was the political feader of the Burmese resistance against the Japancse in 19435, the military
leader was Gen. Aung $an. ‘Thakhin Soc wrole and translated many books. He went
underground after Burmese Independence, was captered in 1970, He was senlenced to death but
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According 1o that report Prince Khaled Sultan Abdus Aziz, commander of the Saudi contingent
in 1991 Gulf War, visiled Dakha, Bangladesh, in Mid-April 1992 and recommended a Desert
Storm-Jike aclion against Burma - "just what |the LIN| did 1o fiberate Kuwait,”
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The Development of Kayah National Identity

Jean-Marc Rastorfer!
Lausanne

Kayah people are heterogeneous; but they often will give this definition
of themseives: '

“We like to sit on a bamboo floor,

we like to sleep in a hut high on the hill,

we like to eat Kayah food,

we like to tell stories and tales of the Karenni past, but

we would prefer to sit in a large house on a rich flat land,
and eat Kayah food listening to good memories of the past.”

The purpose of this paper is to show how the question of
nationality evolved in the Kayah State both before and after the
independence of Myanmar. It has developed from an carlier study of the
création of a new Kayah script: though this script had its roots in
ition, to some Kayah people it was a step forward into modernity, a
way,to protect their identity, to become acknowledged as a nation, and to

aintain an existence surrounded by greater powers.
It is important to introduce precise definitions of the terms used, as
quite a number of Myanmar specialists are puzzled by the many different
names given to the Northern Karen. In this paper Karenni will be used
for the larger State as provided for by the 1947 constitution of the Union
of Myanmar2, for her citizens, or the inhabitants of this cultural area.
Kayah will refer to the Kayah-li ethnic group and the citizens of the
State, while Kayah State will be used only for the State in the Union of
Myanmar.> Kayah State, 11,731 sq. km., is the smailest state of the
Union, with a population estimated at 168,429 in the 1983 census. The
Constitution Amendment Act, 19514 changed the State's name from the
traditional Karenni, coming from Kayin, Karen, and »i, red in Burmese,
to Kayah, the name of the most important single ethnic group in the

State.5




